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Я ȱȲȯȱȧȩ ȴȬ раз Ɍ ȴȬ ȫȩɌȾɌ 

șȬȨȬ Ⱥ ȹȷȯȩȵȭȴȵȳȺ ȸȴɌ •.. 
ȎȫȧȩȧȲȵȸɃ, дивився у вічі, 

Як біля Дніпра навесні. (2) 
Хоч даль поміж нас пролягала, 

Та потім зустрілися ми. 

І нас в Придніпров'ї вітали 

Весняніі перші громи. (2) 

Я дум передумав чимало. 

Про тебе і долю твою, 

І серце про щастя співало, 

Про щастя у ріднім краю. (2) 
Від мене далеко ти знову, 

Як хмарка ота в вишині, 

1а завжди, як зірка ранкова, 

Ти дивишся в душу мені. (2.) 

Почуєш мене ти, єдина, 

І в парі ми будемо знов, 

За вітром до тебе полину, 

Моя незрадлива любов. (2) 
Синіють зарошені далі, 

Шумлять на світанні гаї, 

І завжди зі мною в печалі 

Блакитнії очі твої ... (2) 
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На турніrах. по~іж 11а11ства і бі.11ют11 

Холять Ч\'1 i;11 про відвагу .1011-Кіхота. 

п r и сп і u: 

Ля-ля-лR-.1я-л я-ля ... 
»к на небі вічна сонця позо.10та. 

Так міцна любов і вірність Дон-Кіхота. 

приспів. 

І\инь. красуне. всі старання і турботн. 

Не співай пісень ти ніжних Дон-Кіхоту. 

приспів .. 

Ім'я дами служить рицарю оплотом -
Нерозлучна Ду.1ьцІ11ея з Дон-Кіхотом. 

n р 11 с п і в. 

Ось тому-то, сеньйорита, пісня й злото 

Не зворушать мужнє серце Дон-Кіхота. 

пр 11 сп і в. 
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Чи мен! 

Вдалині 
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Вже не стріти долі? 

В тьмі такій 

Сам не свій, 

Сохну. як в неволі. 
Як-не-як-

Був козак! 

З тройкою буланих 

Пронесусь 

І заллюсь 

В пісні безустанній. 

затримуючи в темпі 
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Нині сам 

Вже не дам 

І дузі я ради. 

Віжок. знать, 

~ 

стан_ 

Не тримать, -
Отака досада. 

В день і в ніч, 

Дивна річ,

Про одне гадаю: 

Все по ній, 

По моїй 

Зіроньці страждаю. 
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Мій батІг
Біля ніг, 

І'І 

Здійму рукавицю 

І ПО пнях, 

По горбках 

·~ 

-
,_ 

V 

Коні мчать, як птиці. 

НІ в біді, 

Ні в нужді 

Хлопець не здавався. 

Все співав 

Та гуляв ... 
От і догулявся\ 
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~затримуючи 

. . 

_ ио- _ Г·О. 

Доспівало жито в полі за рікою ... 
Я ішла по полю стежкою вузькою. 

Пострічала хлопця юного, стрункого -
Ніжно усміхнулась, що ж у тім такого? (2) 

Хлопець каже: .Мила. я про тебе знаю•. 

Хлопець каже: .Люба, я давно кохаю", 

,Що мені до того, знаєш чи не знаєш, 

Нащо мені чути, що давно кохаєш?" 

Я прийшла додому, не знайду спокою, 

І побігла в поле стежкою вузькою. 

Пострічала хлопця юного, стрункого, 

Ніжно пригорнулась, що ж у тім такого? (2) 

Говорила: .Милий, я тебе шукаю•. 

Говорила: ,Любий, серцем покохаю•. 

Покохала хлопця юного, стрункого, 

Бо немає в світі іншого такого. 

Доспівало жито в полі за рікою". 

Я ішла по полю стежкою вузькою. 

Пострічала хлопця юного, стрункого, 

Бо немає в світі іншого такого. (2) 



































Однозвучн_о дзвіночок лунае, 

І дорога курить гомінка, 

І так журно по нивах безкраїх 

Розливається спів ямщика. (2) 

Стільки туги в тій пісні журливій, 

Стільки жалю той. спін завдає, 

Що вогнем у душі спорожнілій 

Розгорілося серце моє. (2) 

І спогадую інші я ночі, 

Рідні луки, ліси і поля, 

І давно уже висохлі очі, 

Jv1oв би іскра, сльоза засте,1я. (2) 

Однозвучно дзвіночок лунає, 

І дорога курить у полях, 

І замовк мій ямщик ... і далеко, 

І далеко мій сте-литься ш.1ях. (2) 
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Стежечка-доріженька 

З вишневого саду ... 
Заросила ніженьки 

Біля перелазу. 

Загубила хусточку, 

Загубила долю, 

В.ітер, мов пелюсточки, 
Рознесе по полю. (2) 

Як не знала милого, 

На душі був спокій, 

А тепер без милого 

Сумно одинокій .. , 
Ой в'€ться доріженька 

Темненької ночі ... 
Заросила ніженьки, 

А сльозами-· очі ... (2) 

р 

ЛЮ, ві_ тер. мов пе .. 

роз_ не_ се по по -

83 





Серед села дичка, гоя-я, 

Обсіяна маком, чугаяІ 

Болить ня головка ,ея-гоя-я! 

За тнм єдннаком, чугаяІ 

Ой ти, єдинаку. гоя-я, 

Маю на тя дяку, чу.гая! 

Любити тя важу, ея-гоя-я! 

Лем ти нич не кажу, чугая! 

Який то парубок, як ружа, 

Хотіла би я го за мужа. 

Я би му робити, ей-гой, не дала! 

Лем би• м ro для краси тримала! 
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Ой надіну черевики 

Та піду я на музики, 

З козаченьком пожартую, 
З милесеньким потанцюю. 

П·р и сп і в: 

Черевички ж мої, 

І Іван при мені, Дsi'ti 
Ото ж, любий. чорнобривий. 

Сподобався мені! 

Не дай. матінко, на бога. 

Мене заміж за старого. 

А віддай хоч завтра зрана 

За коханого Івана! 

Приспів. 

Хоч нема в Івана грошей. 

Так зате він сам хороший, 

Так зате він приголубить. 

Бо так щиро мене любить. 

приспів. 



ПОРАДИ ВИКОНАВЦЯМ 

Обираючи собі репертуар, кожний співак прагне вико-
нувати саме те, що йому подобається й найбільш відповідає 
його голосу і духовним запитам. Але не завжди обраний 
твір може бути використаний, бо виконання його, напри-
клад, передбачає значну вокально-технічну зрілість або 
високу виконавську майстерність, чого співак-любитель 
може і не мати. Невдалий виступ інколи настільки нега-
тивно впливає на вокаліста-початківця, що може зовсім 
відвернути його від улюбленого мистецтва. 

Дана збірка, як і інші видання подібного роду, має 
допомогти співаку-любителю правильно обрати потрібний 
репертуар, розвивати і вдосконалювати його вокальні та 
виконавські здібності. 

„Альбом співака-любителя" розраховано на співаків 
різного ступеня вокально-технічної підготовки. Поруч з 
творами легкими, цілком доступними для початківців, є ціла 
низка досить складних творів, які можуть виконуватись 
більш досвідченими співаками. 

Поради, що наводяться нижче, підкажуть вокалістам, 
яких виконавських барв потребує той чи інший твір, засте-
режуть від помилок при його виконанні, розучуванні та ін. 1 

Репертуар для середніх та низьких голосів починається 
уривком з поеми А. Новикова на слова Г. Рубльова „Ми 
прагнемо миру- — „Мати". Центральним, основним епізодом 
соло є уривок, що імітує інтонації народних заплачок. Тут 
з великим почуттям жалю, печалі автор передає горе 
матері, що вирядила сина на війну. З метою підсилення 
драматичного епізоду композитор починає твір саме цією 
музичною темою, будуючи на її матеріалі інструментальний 
вступ. Таким чином, цей епізод при виконанні повинен бути 
найбільш експресивним, виразним. Д о кульмінації слід 
підійти поступово, розподіливши силу звука і виконавські 
барви. Те, що цей уривок співають на полосну „а", дуже 
зручно для вокаліста і природно поєднується з мелодією 
заплачки. Голосна має прозвучати красиво й округло. 

1 Більш поширені методичні поради щодо загальних поло-
жень вокально-технічного виховання співаків-початківців див. 
у збірниках: М. Єгоричева, „50 вправ для співака-любителя", 
К., Держ. вид-во образотворчого мистецтва і муз. літ-ри У Р С Р . 
1961; «Альбом співака-любителя", К., „Мистецтво", 1963 та ін. 



Текст від автора — речитативного характеру. В ньому 
розповідається про почуття матері. Співачці необхідно 
пам'ятати, що речитатив тут дуже наспівний і потребує 
стриманого, м'якого звучання. 

Особливу увагу треба звернути на дикцію, вдумливе 
фразування і задушевне, широке виконання. Дотримуючись 
в основному динаміки, зазначеної автором, не слід допускати 
строкатості звучання, а прагнути зберегти єдину вокальну 
позицію на голосних, що звучать на одній і тій самій ноті. 
Перед словами — „та матір сон мина" — необхідно зробити 
люфтпаузу, виділивши її з усього тексту. Зі слів — „А перед 
ним лежало сто доріг" — темп прискорюється, сила звука 
також поступово наростає. Фразу — „А ніч пливе" — можна 
проспівати дуже тихо (pianissimo), злегка посилюючи звук 
на ре-бемоль з тим, щоб на вокалізації, тобто після слів — 
„та вірить мати й жде", — прийти до повної сили звука 
(forte). Головне завдання виконавця — передати контраст 
між речитативним епізодом і плачем матері. Особливо це 
стосується фіналу, де фраза — „Всі люди сплять" — має 
прозвучати тихше і стриманіше, ніж на початку твору. 

Романс П. Майбороди „Тебе я кликав" на слова 
О . Ющенка написаний для чоловічого голосу (баритона). 
Наспівність мелодії підкреслюється дещо одноманітним 
тридольним ритмом, проте співаку не слід виділяти цю 
одноманітність. Вокальна лінія повинна бути подовженою, 
кантиленною. Певну увагу необхідно звернути на точне 
і легке виспівування форшлагів. Найзначніша трудність 
у вокальній лінії романса — досить високий для баритона 
звук соль-бемоль другої октави, проте він має прозвучати 
однаково в усіх моментах, коли зустрічається. 

Романс „Моїй милій" (музика Л. Левітової, слова 
П. Воронька) сповнений ніжності, теплоти, щирого почуття 
любові до коханої, до рідного міста. Твір виконується 
дуже наспівно, м'яко і легко. У середній частині темп дещо 
прискорюється, а перед кульмінаційним моментом (фа 
другої октави) звучання голосу посилюється. Написаний 
романс для баритона; нескладний для виконання, він може 
бути рекомендований співакам з різним рівнем підготовки. 

„Колискова" Т. Хрєнникова написана для низького 
жіночого голосу. Мелодія пісні дуже ніжна, красива. Своє-
рідний музичний супровід нагадує розмірене погойдування 
колиски. Певні труднощі співачка зустріне у тактах 3 і 5, 
коли фортепіанна партія (у басі), ніби відгук, повторює 
кінцівку вокальної фрази. Отже, співачці необхідно точно 
знімати звук перед паузою, щоб її голос не нашаровувався 



на соло в акомпанементі. Важливо звернути увагу на форму-
вання нижніх тонів (ля малої октави) у тактах 2 і 4. Вони 
мають прозвучати в позиції попередніх високих тонів. 
Пісня виконується просто, щиро, з материнською ласка-
вістю. Незважаючи на те, що твір розраховано на середні 
жіночі голоси, його можуть виконувати і співачки з високим 
голосом. Для цього пісню транспонують на терцію вище 
даної тональності, тобто в до мінор. 

„Серенада Дон-Кіхота" з музики Д . Кабалевського до 
радіовистави „Дон-Кіхот" написана композитором у стилі 
іспанської серенади з характерним ритмічним малюнком, 
що нагадує акомпанемент гітари. 

Серенада має дещо гумористичний відтінок, проте 
вокалісту не слід надто підкреслювати його. Особливу 
увагу треба звернути на ритміку твору і чітко виконувати 
чверті з крапкою та восьмі. Приспів (ля-ля-ля... ) при 
повторенні доцільно розцвічувати динамічними фарбами: 
після першого куплета — forte, після другого - piano або 
mezzo-piano, всі останні — forte. Слід пам'ятати, що звук 
повинен бути округлим, тобто виспівувати голосний „а", 
наближаючи його до „о". 

Наспівність мелодії, простота ритміки словацької народ-
ної пісні „Чом ти не йшов" роблять її корисною для 
співаків-початківців. Синкопи, характерні для словацьких 
та чеських народних пісень, яскраво підкреслюються 
акцентами. Такий ритмічний малюнок різноманітить 
вокальну лінію і наближає пісню до широко відомого 
народного чеського танцю — польки. Для правильного, 
чіткого виконання цієї пісенно-танцювальної мелодії необ-
хідно користуватися різними прийомами, наприклад, зв'язний 
спів (легато) з моментами, подібними до стаккатування. 
Але слід зауважити, що це не стаккато у повному розу-
мінні цього слова (уривчасто-загострене звучання), а акцент 
на синкопі, що тільки створює враження уривчастості. Отже, 
ці фрази слід виконувати, не перериваючи дихання. Народна 
пісня „Чом ти не йшов" написана для середніх жіночих 
голосів. 

Глибокий ліризм, красота мелодії твору О. Гурильова 
„Пісня ямщика" завжди привертали увагу співаків, і вони 
охоче включали її до свого репертуару. Загалом нескладна 
для виконання, пісня все ж має окремі місця, на які слід 
звернути увагу співаку-любителю. Перш за все, це початок. 
Твір починається з високої ноти (мі другої октави). Тому, 
щоб не вип'ячувати її, щоб звук не був надто сильним, 
крикливим, неестетичним, необхідно розпочати спів на так 



званому затамованому диханні, тобто співати у стані 
глибокого вдиху з високо піднятим м'яким піднебінням, 
ніби при позіханні із затуленим ротом. І надалі, у подібних 
моментах, слід дотримуватись цієї вокальної позиції, тоді 
голос набуде краси і повноти звучання. Хоч пісня написана 
у досить швидкому темпі, проте для відтворення змісту 
і настрою твору потрібні стримане, рівне звучання, виразна 
дикція, осмислене фразування з вмілим використанням 
люфтпауз і, нарешті, задушевний характер виконання. 
Не слід захоплюватись силою звучання. Співаючи півголосом 
(mezzo-forte), можна дуже вдало відтворити роздуми моло-
дого закоханого ящика. 

Пісня „Гей літа орел" — це найбільш виразне музичне 
втілення образу Тараса Бульби — центрального персонажа 
однойменної опери М. Лисенка. Написана на текст пісні 
кобзаря з поеми Т. Шевченка „Гайдамаки", вона відтворює 
і безмежну широчінь степів, і солодке відчуття свободи, 
і могутній, гордий дух запорізької вольниці. Інструмен-
тальний вступ, що проходить у швидкому темпі, енергійно 
і бадьоро передає стрімкий рух і тим самим яскраво під-
креслює стриманість і благородність мелодії вокальної 
партії; музичний супровід, який нагадує звучання бандури, 
також допомагає створити образ народного героя. Пісню 
Тараса слід виконувати досить вільно, широко. Всі крайні 
тони, як верхні, так і нижні, мають прозвучати соковито, 
повно. Партія написана для баса. Співати її можуть високі 
центральні і низькі баси. 

Романс Я. Степового „Із-за гаю сонце сходить" на 
слова Т. Шевченка — один з найкращих вокальних творів 
в українській класичній спадщині. Композитор надзвичайно 
тонко, проникливо передає задум поета, що розповідає про 
трагедію люблячих сердець, щастя яких розбите „паном-
гульвісою". Кульмінація романса — середня частина. („А з 
яру та з лісу їде пан-гульвіса"). Виконання її потребує від 
співака експресивності, насиченості звучання. Слід звер-
нути особливу увагу на повторення у цій частині високої 
для баритона ноти фа другої октави, прагнучи досягти на 
ній високої позиції, яку необхідно зберегти при звучанні 
різних голосних („и", „я " , „ і " , „е " , „у " ) . В епізоді — „цькують 
його собаками" — фа другої октави треба проспівати тихо, 
стримано, тоді як у попередніх випадках його виконують 
на forte, проте вокальна установка повинна бути однаковою. 
Композитор написав романс для баритона, але після відпо-
відного транспонування його можуть виконувати і високі 
баси. 



Твір М. Лисенка „Доля" на слова Т. Шевченка вимагає 
від співака дуже вдумливого і проникливого виконання. 
Наспівна, надзвичайно красива мелодія романса робить 
його зручним для вокалістів. У залежності від змісту 
поетичних рядків кожна музична фраза потребує відпо-
відних тембрових відтінків і певної динаміки. У фразі — 
„Учися, серденько, колись з нас будуть люди!—ти сказала" — 
необхідно перед словами „ти сказала" зробити люфтпаузу, 
щоб виразніше прозвучала пряма мова. Остання частина 
твору співається у досить швидкому темпі, гаряче, з підне-
сенням. Висока (для баритона) теситура цієї частини вимагає 
од співака вміння легко, без напруження брати верхні ноти 
і вдало розподіляти дихання і силу звука, особливо перед 
кульмінацією романса („дальше слава") — соль другої 
октави. Для полегшення процесу розучування романса 
доцільно спочатку співати цю частину нижче, у зручній 
для вокаліста тональності, поступово підвищуючи її на 
півтону до потрібної. Але якщо все ж таки фінальний 
епізод буде звучати напружено, то краще транспонувати 
весь твір нижче, обравши найбільш зручну для співака 
тональність. 

„Піснею Фаркова" з о п е р и , , Угрюм-ріка" Д . Френкеля 
за мотивами роману В. Шишкова розпочинається репертуар 
для високих голосів. Щоб правильно показати почуття 
героя опери, співаку необхідно ознайомитися із змістом 
твору і усвідомити, що є найтиповішим для цього персо-
нажа, яку рису характеру, який настрій композитор хоче 
розкрити цим музичним епізодом. Фарков — робітник з 
приїсків Громова, чесна, смілива людина. Прохор звину-
вачує його в убивстві Анфіси, і безвинна людина засуджена 
на каторгу. Пісня ця виконується у третій дії опери, коли 
партія засланців розміщується на ночівлю. Співаку необ-
хідно відтворити всю глибину переживань людини, що 
розлучається з рідними і має страждати у неволі. 

Характер виконання пісні міняється в залежності від 
змісту тексту. Перші вісім тактів співаються плавно, широко. 
Перший звук на сі першої октави повинен підготувати хід 
на фа-діез другої октави, який с л і д , , прикрити". Почи-
наючи з фрази - , , словом лютим обмовляли", — темп 
поступово прискорюється, пісня виконується більш активно. 
Ця частина вимагає од співака надзвичайно чіткої дикції. 
Перехід до репризи дуже маленький, отже, концертмейстер 
повинен його зіграти повільно, щоб дати можливість 
вокалісту підготуватися. Після акорду поспішати із вступом 
не слід. Репризу починати дуже тихо (pianissimo), ніби 



у глибокій задумливості. Перед звуком ля другої октави 
(у фінальній фразі) доцільно взяти дихання і голосну „ о " 
формувати майже я к , , у " , з відчуттям добре відкритого, 
вільного горла. Закінчується твір спокійно, рівно. 

Пісня А. Штогаренка „Дівоча любов" на слова 
П. Воронька входить до вокального циклу „Про нашу 
любов". Написаний цей ліричний твір для високих жіночих 
голосів. Мелодія першої частини наспівна, і виконувати її 
треба зв'язно (легато), при вимові обережно підміняючи 
голосні, щоб не порушувати єдиної вокальної лінії. У другій 
частині наспівність поступається місцем більшій деклама-
ційній виразності. Тут необхідно звернути увагу на виді-
лення за допомогою цезур (люфтпауз) прямої мови. Безпе-
рервність мелодії створює певні труднощі для поновлення 
дихання. Отже, доцільно відмітити місця, де можна взяти 
дихання, орієнтуючись при цьому на розділові знаки 
у тексті, кінець і початок музичної фрази тощо. Інколи 
слід поновити дихання перед складними пасажами або 
ходами. У даному випадку в останній частині можна взяти 
дихання перед с л о в о м , , -Такого" і фразою „бо немає 
в світі" , щоб мі-бемоль і сі-бемоль другої октави прозву-
чали вільно, на хорошій дихальній опорі. Загалом пісня 
виконується легко, граціозно, дуже щиро. 

Романс „Чого з'являєшся мені у сні" Ф. Надененка на 
слова І. Франка належить до складних вокальних творів. 
Співак повинен у достатній мірі володіти вокально-техніч-
ними навиками, щоб точно і тонко відтворити музичний 
і поетичний текст твору. Музична мова романса побудована 
на контрастах. Це один з прийомів, яким користується 
композитор, щоб створити враження схвильованості, збуд-
женості. Так, стрімкий рух музичного вступу поступово 
уповільнюється і закінчується фермато на третій чверті 
сьомого такту. Вокальна партія теж починається стрімко, 
стривожено, але вже у другій фразі маємо деяке уповіль-
нення темпу, після якого знову йде швидкий рух. Місця, 
де потрібно поновлювати дихання, зазначені автором. Вико-
навцю потрібно дотримуватись їх дуже точно, щоб не 
порушувати мелодичного рисунка музичної фрази. Напри-
клад, слід співати —, , Чого з'являєшся мені у сні" — на 
одному диханні. У кульмінаційній фразі — „Який докір, 
яке страждання... " — нота ля другої октави має бути підго-
товлена як з точки зору вокальної позиції (тобто попе-
редньо уявити собі звучання цього тону і ніби,, приготувати" 
для нього місце), так і динаміки звука (фразу починати 
тихо, стримано і поступово перейти на forte). Пристрасна 



стрімкість руху в кінці фрази (,, на них, мов зарево червоне") 
стримується, заспокоюючись і все більше затихаючи, щоб 
знову прорватися гарячим почуттям на фінальній фразі і 
перейти на piano у кінці романса. 

Виконавцю потрібно особливо точно витримувати подов-
жені тони, оскільки вони введені композитором переважно 
для того, щоб створити своєрідне звучання музики романса.. 

Пісня Ф. Шуберта „Форель" (український текст М. Риль-
ського) — один з найвідоміших творів у світовій вокальній 
класиці. Вона приваблює легкістю, граціозністю, чарівністю 
мелодії і відзначається своєрідним музичним супроводом, 
що імітує легкі сплески грайливого струмка. Зовнішня 
простота твору часом створює у виконавців помилкове 
враження про ступінь трудності пісні. Однак твір потребує 
великої вокальної майстерності, філігранного виконання. 
Пісню треба співати страманим прозорим концентрованим 
звуком, з чітким виспівуванням шістнадцятих. Доцільно 
уникати строкатості звучання. Дихання слід брати, виходячи 
із змісту тексту. 

Твір О. Варламова „Ген на верховині" (слова М. Лєр-
монтова, переклад з російської Т. Масенка) корисний для 
співаків, оскільки, виконуючи його, вокаліст набуває навиків 
кантиленного співу. Вже у музичному вступі виконавець 
повинен відчути спокій нічної природи, і в цьому настрої 
стриманого спокою починати спів, Хід на септиму необхідно 
проінтонувати дуже точно. Особливу увагу слід звернути 
на ритмічну структуру твору і чітко виконувати восьмі 
з крапкою і шістнадцяті. Групетто і форшлаги, що зустрі-
чаються, теж потрібно виконувати ритмічно, чітко й інто-
наційно чисто. Твір співається дуже зв'язно, легато. Він 
однаково корисний як для чоловічих, так і для жіночих 
голосів (тенорів і сопрано). 

Романс О. Гурильова „Дзвіночок" (слова І. Макарова, 
переклад з російської Бориса Тена) написаний у характері 
російської народної ліричної пісні. У ньому змальовано і 
картини природи, і зажурений смуток, і роздуми героя. 
Музична мова твору проста, мелодія наспівна, красива. 
Головне, що вимагається від співака, — це щирість, заду-
шевність і теплота виконання, але без сентиментальності, 
„сльозливості" (особливо наприкінці фраз та на форшлагах). 
Теситура романса в основному зручна за винятком ходу 
на соль другої октави. Ця нота у першому випадку повинна 
прозвучати forte, а у другому piano. Романс можуть вико-
нувати як жіночі, так і чоловічі голоси (тенори, сопрано). 



Романс М. Глінки „Я мить чудову пам'ятаю" на текст 
О. Пушкіна (переклад з російської В. Сосюри) — перлина 
російської вокальної класики. Глибокий зміст, ліризм 
пушкінської поезії надзвичайно яскраво передані в музиці 
і вимагають од виконавця досконалої вокальної майстер-
ності. У романсі кілька розділів, які потребують відповідної 
інтерпретації. Музична мова кожної частини твору тісно 
пов'язана із змістом поетичних рядків Пушкіна. Співаку 
потрібно глибоко відчути це, щоб спів його був щирим, 
правдивим. 

Увесь перший розділ має прозвучати дуже наспівно, 
прозоро, ніжно. о Наступний епізод — різкий контраст від-
носно першого. Його співають енергійно, рішуче. Від слів— 
„у глушині важкій вигнання... " — знову потрібно змінити 
тембральні фарби, голос повинен звучати дещо приглушено, 
протяжно, щоб засобами вокалу передати зміст музичного 
і поетичного тексту. Повторення початкової мелодії в остан-
ньому розділі (репризі) слід виконувати дещо інакше, ніж 
перше його проведення, більш яскраво і злегка урочисто. 
Приділяючи велику увагу кожному з розділів, необхідно 
пам'ятати про наскрізний розвиток романса, про драма-
тургію усього твору в цілому. 

Романс М. Римського-Корсакова „Німфа" (слова А . Май-
кова, переклад з російської Бориса Тена) вимагає від співака 
достатньої вокально-технічної підготовки. Мелодія твору 
носить дещо інструментальний характер, тому спів має бути 
рівним, чистим, прозорим. Особливо слід зосередитись при 
виконанні тактів 23, 24, 25 (і у всіх подібних моментах), 
їх теситура вимагає високої головної позиції, вміння 
утримати її протягом усієї фрази. Романс розрахований на 
виконання високим жіночим голосом (високе ліричне, 
лірико-колоратурне і колоратурне сопрано). 

Ліричний романс Ц. Кюї „Торкнулась квітки я* (слова 
В. Немировича-Данченка, переклад з російської М. Гірника) 
дуже наспівний, мелодійний і потребує рівності звучання, 
кантилени. Виходячи з поетичного тексту, композитор 
виділив місця, де потрібно поновлювати дихання, позна-
чивши їх паузами. Отже, пауз треба дотримуватись дуже 
точно, оскільки вони мають і певне змістове значення. 
Точності виконання потребують і зазначені композитором 
динамічні відтінки. 

Щоб досягти чіткої дикції, співаку потрібно текст 
романса повторити декілька разів (без співу). Твір розра-
ховано на виконання високим жіночим голосом. 



Романс чеського композитора А . Дворжака „Пам'ятаю" 
(російський 4 текст Д . Тонського, переклад з російської 
М. Зірка) входить до циклу „Циганські мелодії". Він 
відомий, як вокальний і як інструментальний твір. При 
виконанні романса необхідно добиватися чистого, рівного 
звучання. Певні труднощі для співака становить різна 
метроритміка вокальної партії і музичного супроводу. Тому 
вокальна мелодія повинна мати ніби самостійну лінію. 
Тріолі і форшлаги теж необхідно виконувати чітко і легко. 
Синкоповані ходи в тактах 11—12, 15—16 (та ін. в аналогічних 
випадках) співаються дуже зв'язано. Цей романс можуть 
виконувати співаки (жінки і чоловіки) з високими, голосами. 

Наспівна лірична пісня А. Кос-Анатольського „Стежечка-
доріженька"на слова Л. Ковальчука виконується просто, 
щиро, задушевно. Доцільно заздалегідь позначити місця, 
де можна поновити дихання. Перша частина пісні звучить 
у досить низькій теситурі. Співають. її легко, без форсу-
вання звука, поступово посилюючи звучання до forte на ля 
другої октави (кульмінація твору). Пісню розраховано на 
високі жіночі голоси. 

Українська лірична народна пісня „Якби мені не тиночки" 
нескладна для виконання. Проте на окремі моменти слід 
звернути увагу. Пісня написана в ля мінорі, і це дезорієнтує 
співаків, настроюючи їх на сумний лад, тоді як твір вимагає 
піднесеного настрою, натхнення, особливо в третьому куп-
леті, де юнак звертається до коханої („Галю, серце, рибко 
моя... "). Це місце слід проспівати, прискорюючи темп, 
гаряче і виразно. В останній фразі на слові „кохати" можна 
йти вверх, на ля другої октави (фальцетом). Якщо ж цей 
хід дає напружене звучання, то краще виконувати нижні 
ноти. Взагалі не кожний тенор може витримати цю теси-
туру. Отже, у такому випадку варто транспонувати пісню 
нижче, так, як буде зручно співаку. 

Жартівлива закарпатська народна пісня „Серед села 
дичка"" (обробка М. Вериківського) виконується у танцю-
вальному плані, досить швидко, задиркувато. Незважаючи 
на відсутність високих нот, теситура пісні не зовсім зручна. 
Отже, співати її рекомендується вокалістам з високим 
голосом. У виконавській практиці фінальна фраза (ПА ніч 
би му робить не дала, гой-я-я") при повторенні співається 
повільніше, ніж перший раз, а кінцівка куплета („лем би 
го про красу тримала") знову виконується швидко, весело, 
бадьоро. Усі специфічні, синкоповані приспіви гой-я-я, 
чугай-я тощо слід виспівувати виразно, колоритно. 



Українська народна пісня „Червоная ружа трояка" в 
обробці Л. Ревуцького написана для високого жіночого 
голосу — сопрано. У цій пісні говориться про гірку долю 
жінки, яка має чоловіка-п'яницю. 

Усі три куплети пісні цілком однакові за вокальною 
партією, але напруженість переживань з кожним куплетом 
росте, і це чудово передано у фортепіанному супроводі. 
Відповідно до драматургії твору та його змісту співачці 
необхідно розподіляти динамічні відтінки і домагатися 
виразності фразування. У другому куплеті перед словами— 
„мене б'є" — доцільно зробити невелику зупинку. В остан-
ньому куплеті можна уповільнити темп наприкінці фрази, 
акцентуючи кожний склад — „в чу-жий край!" Під час співу 
треба звернути особливу увагу на звук соль другої октави, 
який повинен прозвучати рівно, без помітного виділення 
із загальної вокальної лінії, цілком округло. 

Пісня „Черевички мої" М. Лисенка — жартівлива, весела, 
життєрадісна. Начебто легка, на перший погляд, вона 
містить у собі певні труднощі, бо вимагає од співачки 
вміння співати довгі музичні фрази на одному диханні. 
Необхідно дотримуватись точного, чіткого ритму. 

Викладені короткі поради, певно, допоможуть співакам-
любителям обрати потрібний їм репертуар і правильно 
побудувати навчально-виховний процес. 

Професор Київської державної 
консерваторії ім. П. І. Чайковського 

М. І. Єгоричева 
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